
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world byJSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



26 



SOME ICELANDIC AND NORWEGIAN PUBLICATIONS 

Norske Gaardnavne. Oplysninger samlede til brug ved matrikelens revision. 
Af O. Rygh. Bind X, 1915, Pp. 510. This latest continuation of Rygh's great 
work, covering tlie county of Stavanger, has been prepared by Magnus Olsen. 
It follows, of course, the general plan of the earlier volumes, and is edited with 
the care and scholarship which characterizes all of Olsen's work and the 
series as a whole. The forms of place-names as they appear in the documents 
of the different periods are recorded according to Rygh, amplified, however, 
by information from other sources used by the editor. In such a work the 
pronunciation of the names is of the greatest importance; here, too, the mater- 
ials left by Rygh are added to by the editor from notations made by him on 
his journeys through Stavanger Amt. In this respect, then, the volume before 
us is fuller and better than preceding volumes in the series. There is an index 
to all names of places, rivers, fjords, islands, etc., and also to personal and mytho- 
logical names occurring in compounds. Of the latter only those of NjgrtSr, p6rr, 
Ullr and Freyja appear; Thor's name does not appear nearly as often as we 
should expect. There is finally also an index of compound place-names listed 
according to the second part of the compound. Here the word -land is more 
than twice as numerous as those next in frequency, namely -staVir, -vikr, and 
-dal; -nes also is found in considerable number, followed by -vollr, -]>veit, -heim 
and others. 

A memorial address to Professor Dr. Alf Torp delivered by Magnus Olsen 
at Christiania University, October 20, 1916, is now printed in Oversigl over 
Videnskapsselskapets M^ler. The eminent philologist's Ufe-work is here ap- 
preciatively reviewed through nearly forty years of scientific labor. We follow 
him from his first studies in Pali and Sanskrit inflexions (1881) and those in 
the Greek noun declensions, through those in Greek Uterature, and back 
again to the field of comparative philology, represented during these years 
by publications on the Messapean inscriptions, 1893, on Phrygian, 1893, and 
twenty other works on the Phrygian, Venetian, Lykian, Etruscan and Hittite 
languages published from 1894 to 1907. "And yet this," adds the writer, "is 
but a small part of his total production during these years." In the final phase 
of his work Torp turned to Old Norse and the Modern Norse of his native 
Norway. His Etymologisk Ordbog, written in collaboration with his colleague, 
Hjalmar Falk, was here the beginning, 1901-1906; there followed many arti- 
cles and critical reviews of Norwegian philological works (here also that of 
Ross's dialect dictionary). In joint authorship with Falk again were issued 
Dansk-Norskens Lydlare and Dansk-Norskens Syntax. When it was decided 
to publish an exhaustive Nynorsk Ordbok it naturally fell to his lot to be request- 
ed by the Government to undertake the preparation of this work. Of this the 
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first 672 pages, as far as sno, had been printed at the time of his death, and 
the Ms. was ready as far as the letter T, and in part also beyond that. And 
when also in the order of publication of the various parts of Pick's Verglei- 
chendes W'drterbuch in Germany the pubUshers sought a man to undertake 
the preparation of the dictionary of primitive Germanic, the general Teutonic 
or West-Aryan wordstock, it fell to the lot of Torp to be asked to do that 
(Torp: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 1909). In the fields of com- 
parative philology and Scandinavian philology, few, if any, in his time 
accomplished more. 

In AUnordische Wafenkmide, Christiania, 1914, Pp. 211, pubUshed also by 
the Scientific Society, Christiania Hjalmar Falk offers a philological examination 
of all passages in Old Norse literature where a weapon or a part of a weapon 
or the use of a weapon is mentioned. Aside from the direct results the study, 
which is illustrated with 37 figures, is interesting just now as an account of an- 
cient Scandinavian warfare and the general West European method of attack 
and defence in the Viking Age and the following 200 years. The hurling (by 
machines) of burning coals, sulphur, birch rind and oakum was practiced in 
Scandinavia, but the hurling of pitch and brimstone was practiced only by 
the enemy. 

Bemerkninger, Reltelser og Supplementer til min "Norr^n Syntax" av 
M. Nygaard. Christiania, 1917, Pp. 54, has just been received. These are 
notes and minor additions left by the author now printed as he left them, edited 
by M. Olsen. The materials are mainly addenda and discussions under: 
omission of parts of the sentence, syntax of the cases (mainly the dative), and 
the indicative and the subjunctive in subordinate clauses. There is also new 
material on the definite article, on the reflexive verb, etc., and, especially to 
be mentioned, a somewhat fuller account than that in his N. Syntax of a use of 
the particle ok. It is well known to students of Old Norse that this particle 
is often found in constructions where it seems to function as either a rela- 
tive, or sometimes in the meaning 'if,' 'since' or 'that,' and these cases are 
usually so given in Fritzner's Ordbog. With this Nygaard took issue in his 
Syntax, but there somewhat briefly. Now the development in the conjunction 
ok, 'and', of the meaning 'if or 'that,' or into the function of a relative (here 
then replacing er),. is something so unexpected and so unnatural as to lead one 
to suspect that there was something wrong in the lexicographer's classification 
of such cases. The native Norwegian who is familiar with the syntax of dia- 
lectal speech, and who would also remember that the masters of Old Norse 
had their model in the flexible Uving speech of the time, will look for another 
explanation. He will not hesitate to accept Nygaard's many new examples 
here given in further substantiation of his explanation of these cases that: 
ok is here, as elsewhere, purely a conjunction, there is an omission of the subject 
or of the verb vera, perhaps, in the subordinate clause, but ok is a conjunction. 
Hence in such an instance as: Gylfi s4 mann 1 hallardurunum, ok lek at 
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handsQxum, we must understand hann with ok lek (and he, that is this man, 
was playing at anlaces). 

Diplomatarium Islandicum. Islenzkl Fornbrejasafn, XI, 2. Reykjavik, 
1916. Pp. 369-528. This continuation of the DI gives the charters, deeds, 
registers, and other public documents for the years 1544-1546. Valuable espe- 
cially for the political and the cultural history of Iceland, they are also 
of great interest to the linguistic student. The documents are printed with 
the usual Roman types, except that the uncials of E and N, which are found 
quite frequently in the Icelandic documents, are retained. Letter- and 
sign-abbreviations are also kept. It may be noted that all letters written in 
Iceland were written in Icelandic, none in Danish. 

As a supplement to Norsk Folkekultur, 1915, reviewed in this journal, pp. 
247-49, was issued the text of the ballad of "Aasmund Fraegdagjaeve, " restored, 
with accompanying critical apparatus by Rikard Berge, a pamphlet of 16 
pages, and in the same year a number on " Storegut-Visa, " as number VII of 
Bygdedigtningfraa Telemarki. The supplement for 1916 is a study of the ballad 
of "Aanund Gangsei, " Pp. 40, also by Berge. 

Volimie VIII of "Scandinavian Classics" just issued by the American- 
Scandinavian Foundation is represented by a reprint of Wm. Morton Payne's 
translation of Arnljot Gelline by Bj^mstjerne Bjjimson. Payne's translation, 
which is fairly well known I take it, was an excellent piece of work, and it is 
gratifying that BjjSmson's great poem is now made accessible in attractive 
form to a wider public in this rendering. It is, however, hoped that distinctly 
new things, translations of Scandinavian masterpieces which have not yet 
been made accessible to English readers, will hereafter be published exclusively, 
and that the Foundation may not depart from the original plan, which was to 
do this. The volume appears in the same neat format as earlier ones and is 
excellently printed and carefully edited. 

After long delay issues 2 and 3, 1917, of Edda. Norilsk Tidsskrift for 
Litteraturforskning, Christiania, have appeared. Like previous numbers these 
contain a great deal of interesting and very valuable material, articles dealing 
with problems in Norwegian, Swedish, Danish, French, Greek, Italian, and 
German, literature, — American and Enghsh not happening to be represented in 
these numbers. Of some contemporary interest is Femand Baldensberger's dis- 
cussion of " Goethe et la guerre actuelle, " in number 2 . M. Baldensberger is a 
captain in the French Army, and a t present lecturing in this country, having been 
sent by the French Government. He was, before the war, a professor in the Sor- 
bonne. Hans Berg deals with "Nietsche og La Rochefoucauld"; H. Logeman 
with "The caprices in Henrik Ibsen's Peer Gynt"; I.C. Normann with "Drach- 
mann og Det var engang, " to mention only a few of the articles. Number 3 
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contains, among other things, an article on "Filosofien i Norden" by Anathon 
Aal and one by J. L. Heiberg on "Grseske sundhedsregler. " The publisher 
is H. Aschehoug & Co. 

Since this number went to press Vol. X of Islandica, An Annual Relating 
to Iceland and the Fisk Icelandic Collection, 1917, has appeared. It is an 
edition of GIsli Oddsson's Annalium in Islandia Farrago and De Mirabilibtis 
Islandiae prepared by Halldor Hermannsson. We can only call attention to 
it. Students of Icelandic literature and life will no doubt find much of interest 
in this "first collection of Icelandic folklore," and its treatise on the animal 
life of the island. 

George T. Flom. 

November P, 1917. 



